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8 Rechnungsnifinvolca-NoJFactira N®
MAGNA PT S.P.A. Jt
PLANT MODUGNO 8 Rechn.Datum / Date of Involca / da la facture
VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MONDUGNO BA Kunden-Nr. / GFent No. / Cllent N*®
ITALIEN 440125
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Quantita dichiarata: 96'00
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Varwaltung/Administrotion Banken / Bankers / Banques

IndusiriestraBa 18, D-24812 Kirchardt BW-Bank /Landesbank Badsn-Wuerttemberg

Phone +4% {0) 7266/8130-0 IBAN.DE75800501010092351441

Fax +49 () 7266/9130-1386 BIG-Goda: SOLADESTERD
Stz Kl dl, Repistergericht HRAS53 * persdnlich haftenda Gasslischafterin Halnrich und Bach 4+ Co. GmbH Sitz Kirchardt, Reglstergericht HAB 572
Geschilistihser: Diol-Wirtina. (FH) Johannes Hatmich. Dil-Ina Richard Onahesth * USL-Id-Nr. DE 145 801 743 * Finanzamt Heloronn. Steuer-Nr, 6521475000
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Indirizo def luogo di carico {di ritiro) Ordine di trasporto
} Collection address Order code ZNJI~EC~15311738
i Condizioni di traspotio/Delivery terms | Indirizzo terminale
Terminal address
favodon. faoihia | DHL FREIGHT GMBH
Dethstas 1 orts VA fredoride “Wj‘ .| HEILBRONN
AR A Lo Llinée | LEIMENGRUBE 9
daipeyi st | D~74613 DEHRINGEN
MAGNA PT 8.F.A. CJicings [Jtamps| TE123+49 7941 988 0 -
d“‘}‘Pﬂf dywpsd | Fax 49 7941 988 319
( YIA DEI CICLAMINI 4 i
I-70026 MODUGND ExR
Assicurazione complementare Numero di dossier
T = Additional transpart insurance | Terminal reference
ndirizzo di consegna della merce :
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¥
Riferimenti del cliente
! Valuta  * Yalore da assicurere | Customer's reference
Gy Vabeforhsialin || T MP— I NW-~B22B20
Terminal di arivo Numero telefonico
DegimyRryeminal Gl 4 39 4 A0 531561
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Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di traéﬁ%ﬂggaﬂﬁt
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EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf).
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